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Kéziratokat nem adunk vissza. kiadóhivatalnak küldendők.

Szabad-e az anyanyelvet használni a szentségek kiszol- 
„. . . . . . .  ' — és minő jogon ?

I Gallonjában, melyek szerint habár a szentmise a hivő 
i népre nézve sok tanulságot tartalmaz, az atyák még sem 

tartották célszerűnek, hogy az a nép nyelvén tartassák, 
I hanem inkább, hogy minden egyházban a régi és szent 

római egyház által elfogadott rítus követendő, és kár­
hoztatták azokat, kik azt állították, hogy a szent­
mise csak a nép nyelvén tartandó.

Ezek után világos, hogy a szent mise végzésénél 
és a szentségek kiszolgáltatásánál az anyanyelvet „sine 
percato" önkényüleg használni nem szabad A mit a

Félve és remegve fogtam tollat, midőn ezen fon­
tos és kapós liturgiái kérdés tárgyalásába bocsátkoz­
tam. Mert ebben a kérdésben a pro- és kontra-vélemények 
oly tömkelegével találkozom, hogy csekélységem részé­
ről szinte vakmerőség határozott véleményt nyilvání­
tani a fölött : „Szabad-e az anyanyelvet használni a 
szentségek kiszolgáltatásánál — és minő jogon Mert, tridenti zsinat egyetemlegesen elhatározott, azt a ké- 
liogy általában valamely nyelvnek jogosultsággal kell söbbi pápai rendeletek és döntvények csak megerösi- 
birnia a liturgiában, az bizonyos. De hogy az anya- tették. Hosszas s talán fölösleges volna azokkal fog 
nyelvek mai művelt állapotukban is arra minő jogo- lalkoznunk, midőn a tridenti zsinat oly világos határo- 
sultsággal bírhatnának, nehéz volna egyhamar eldönteni. , zalaival állunk szemben. A helyett fontoljuk meg 

Mielőtt e fontos kérdésben alaposan Ítélhetnénk, j azon indokokat, melyek az egyházat és így a zsinat 
szükséges: 1)fölidéznünk az egyház idevonatkozó hu- atyáit ezen szigorú határozatokra késztették.

Történeti tény, hogy kezdetben az anyanyelvektározütaii, 2) megfontolnunk azon indokokat, melyek 
az egyházat azon határozataiban vezérelték és 3) müveletlensége és irásnyelvre való használhatatlansága 
szembe néznünk azon nehézségekkel, melyeket a latin is elég alapul szolgált egy más, az anyanyelviül kü- 
kultusznyelv ellen közönségesen felhozni szoktak. lönbözö kultusznyelv behozatala és fenntartása mellett.

* * Ily szerencsés időben avatta már a természetes szük­
ségesség a latin nyelvet, — a honi. többnyire barbár 
nyelvek mellőzésével — a nyugati egyház kultusz- 
nyelvévé- Ezen általános ok megszűntével sem szűnt meg 

különös kultusznyelvnek jogosultsága, sót az az 
anyanyelvek rohamos fejlődése és változásai miatt, 
még erősebb gyökeret vert az egyházban és minden 
gyöngéden érző vallásos kebelben.

Mert inig e különös kultusznyelvet a vallásos 
kebel egész természetesnek találja, addig az egyház 
azt mint isteni tisztelete egységének és tisztaságának 
legerősebb oszlopát tekinti és — mindenkor a hi vek 
lelkiüdvének szemmeltartásával védelmezi. Hogyan ?

Valamint az emberi természettel, a gyöngé­
den érző vallásos kedélylyel ellenkezik ünnepélyes

Ha telütjük szertartásos könyveinket, melyek jóvá 
vannak hagyva, azokban a szentségek kiszolgáltatására 
nézve a következő szigorú utasítással találkozunk : 
„ It ea, quae ex antiquis Oatholicae Ecclesiae insti- 
tutis et Sanctorum Canonum Summorumque Pontiticum 
Decretis, de Sucramentorum ritibus ac Caeremoniis 
hoc libro praeseribuntur, qua par est diligentia ac 
religione custodiantur et ubique fideliter observeutur, 
illád ante omnia scire et observare con ven it, quod 
SacTosancta Tridentina Synodus Sess. VII. Can. XIII. 
de iis ritibus decrevit in haec verba : ,,ti¡ quis dixerit 
receptos et approbatos Ecclesiae Oatholicae rítus in 
solemn! Sacramentovum administratione adhiberi con­
suetos, aut contemni, aut sine peccato a Ministris pro

a

libito omitti, aut in novos alios per quemcuinque Ec- alkalmakkor köznapi ruhában Isten templomában meg- 
clcsiarnm Pastorum mutari posse, anathema sit." (Rit. I jelenni, vagy áldozópapi teendők teljesítése céljából 
Hont.) az Úr oltára elé lépni ; valamint ellenkezik a vallásos

Még határozottabb és szigorúbb zsinati ítélettel kedélylyel a szent titkokat világi örömüknek vagy hét­
találkozunk a tridenti zsinat XXII. ülése 8. fejezetében köznapi munkásságunknak szánt helyeken ünnepelni; 
és ugyanazon ülés „de sacrificio Missae“ szóló 9. ép úgy ellenkezik vele az is, hogy istentiszteleti nyel-
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vttl a közönséges társalgási nyelv használtassék, melyet a szentségek kiszolgáltatásánál. (Pallavicini a tridenti 
az emberek egyébként s sokfélekép megszentségteleni- zs. tört. c. müvében.)

Az egyház ezen magasztos intézkedései a csekély 
vallási ismerettel és érzéssel bird emberek szemeiben

tenek. Azért mélyen érzi szükségét oly nyelvnek, mely 
a megszentségtelenités veszélyének

Épen ezen szükségletnek élénk érzete ösztönözte j mindig szálkát képeztek és képeznek főleg napjaink- 
a legtöbb és legkülönbözőbb vallást! népeket arra. i ban. Azért majd a vallás, majd a hazatiság nevében 
hogy az isteni tiszteletnél különös közhasználaton kivül j követelik a kultusznyelv törlését és az édesen csengő 
eső nyelvvel éljenek. Így már a zsidók liturgiái nyelve , honi nyelv behozatalát a kultusz minden terére. A 

közönséges társalgási nyelv volt, hanem a pát- j vallás nevében ekkép okoskodnak : a latin nyelv a kul- 
riárkák nyelve, melyet alig értettek. A mohamedánok ! túsz célját teljesen meghiúsítja, mert a nép nem érti 
istentiszteletüket a -szent arabs nyelven“ tartják, i s igy még annak lehetőségétől is meg van tosztva, 
melyen a Koránt Írták, s mely szintén kiment a köz- j hogy rá a kultuszból haszon háramolják, 
használatból. Igv volt a pogányoknál is : ugyanis |
Cicero, Vergilius és Horátins tanúsága szerint az ó ide- j természetével nincsenek tisztában ; mert 
jökhen már senki sem értette Mars papjainak Xilina főcélja nem az oktatás, liánéin az áldás és kegyelem- 
idejéből származó s ősrégiségüknél fogva igen nagyra- 
becsiiit énekeit s mégis istentiszteletnél zengedezték

nincs kitéve.

nem a

A kik igy okoskodnak, a katli kultusz céljával és
a kultusz

szerzés : ezt pedig az is elérheti, ki annak szavait, 
nem érti, de legalább tudja, hogy minő knltuszcselek- 
raényen van jelen, vagy vesz részt.

De az ilyenek még igazi katli. érzéssel sem di­
csekedhetnek. Mert lám a csecsemő anyja keblén habár 
szavát nem érti is, örül és örvendez, mert az örömet

azokat.
Különös kultusznyelv használatát és íentartását 

megkívánja maga az egyház egysége is. A katli. anya- 
szentegvháznak valamint . <ak egy Istene és lira, csak 
egy közvetítője : Jézus Krisztus, csak egy hit- és er­
kölcstana van, úgy kultusza is csak egy lehet, : az 
isteni tisztelet egysége pedig egy megállapodott és 
kiművelt nyelv használatát kívánja ! Ilyen nyelv pedig 
a latin. Mint holt és azért változhatatlan nyelv meg­
őrzi eredeti tisztaságában a hagyományos és megmá­
síthatatlan hitet, megóvja minden változtatástól, el­
ferdítéstől és hamisítástól s ekként, általános és foly­
tonos használata által biztosítja az isteni tisztelet 
egységét és tisztaságát mindenajku nép között és bereknek nem arra kellene törekedniük, hogy ajkaiknak 
minden időben. Épen azért az egyház, ha lehetséges ¡ hangját megváltoztassák, hanem inkább szivök belső 
volna a hívek lelki kára nélkül, a kultusz legszélsőbb ¡ indulatait.“ 
határvonalainál is a latin nyelvet használná : mert a 
kultusz egysége és tisztasága csak így volna egészen j ségére hivatkozva, követelik a honi nyelvnek behoza- 
teljes és az anyanyelvek változásaival járó téves | t.ilát az isteni tisztelet minden ágába.

Ámde bármennyire tdmjénezzünk is édesen csengő
Azért komolyan megfontolandók azon hátrányok, | nyelvünknek, annak épen rohamos fejlődése és foly- 

melyekkel az anyanyelvek használata a kultuszban j tonos változása miatt, a változhatatlan örök igazság 
járhat és valószínűleg járna is. Tudvalevőleg az élő- I szentségi ténykedéseit ma sem bízhatnék kizárólag ő 
nyelvek folytonosan fejlődő organizmusok s mint ilyenek ! reá. A liturgia egyes részeinek — abusus folytán — 
változásoknak vannak alávetve, olyannyira hogy egy I honi nyelven való végzése a vallásos érzést egy sze- 
század, sőt gyakran rövidebb idő alatt is sok szóalak j mernvivel sem emelte. Sőt ellenkezőleg a mély értelmű 
elavul és egészen érthetetlenné válik. Ezen körülmény j és misztikus szavaknak honi nyelvre való erőszakolása 
folytonos változtatást vonna maga után a liturgia akárhányszor megbotránkozást szült a kevésképzet,tségü 
nyelvében is s az idönkint való változtatásokért ki emberek előtt és gúnytárgyul szolgált a hitetlenekre 
lehetne felelős, kivált ha a korszellem, mely pedig nézve, 
leggyakrabban keresztényellenes, nézeteit, a liturgiái 
formában is kezdené érvényesíteni ? Erre vonatkozólag j kultusznyelveknek megtartása a vallásos érzésű hívek 
a múlt század végén német nyelven megjelent Wessen- 
berg és Winter-féle Rituálék elég elrettentő például 
szolgálhatnak. A kultusz egységét és tisztaságát csak 
égj- különös, holt s igy változhatatlan nyelv biztosít­
hatja a korszellem hitrontó áramlataival szemben.

Ezen és több fe1 hozható indokok lebeghettek az 
egyház és a tridenti atyák lelki szemei előtt, melyek
őket arra késztették, hogy a latin — mint kultusznyelv kényszerhelyzet beállana, csak akkor helyezkedhetnénk 
használatát továbbra is elrendeljék a szent misében és azon álláspontra, mely-et XIV. Benedek pápa a szláv

anyja tekintetén látja, érti és érzi : sírásra fakad, 
mert anyja szemeiben a bú könnyeit látja, érti és érzi.

Azon emberek, kik az anyanyelv kizárólagos 
használatát az isteni tiszteletnél szívesen látnák, leg- 
fölebb egyszer kíváncsiságból mennének el arra, azután 
pedig ismét távol maradnának, mert nem annj'ira a 
latin egyházi nyelvet, hímem a vallás igazságait gyű­
lölik. melyek őket életjobbításra figyelmeztetik. Talá­
lóan mondja róluk a tudós Seiler püspök : „Ezen em-

A bazatiság apostolai a nyelv fejlettsége és szép-

nézetektől megóva.

Ezeket meggondol'a, kimondhatjuk, hogy míg a

lelki kárával nem jár, a mit fényesen bizonyít azon 
általános tapasztalat, hogy templomaink vasár- és 
ünnepnapokon az „érthetetlen“ latin kultusznyelv 
mellett is látogatottak, addig a honi (vagy anya) nyelv­
nek legalább is a szentmise végzésénél és a szentségek 
kiszolgáltatásinál jogos szerepe nem lehet.

Ha pedig az ellenkező, valóban szomorú vallási
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liturgia bevezetésében ekkép jelez : „Ut omnes eatho- 
liei sint, non ut omnes latini fiant, necessarinm est.“ 
„Az a legszükségesebb, hogy mindnyájan katholikusok 
legyünk s nem hogy latinok.“

halálból ébredés, gyötrelemből mámoros boldogság, melynek 
vége nem lesz soha, soha ! ! !

Slabat Mater dolorosa! Ah!! Fájó szive van az anyá­
nak, k: fiát halni látja ; fájóbb azé az anyáé, aki megme­
redve, balga tekintettel látja maga előtt állni az isteni szik­
rától megfosztott gyarló alakot, órillt gyermekét ; de legfá­
jóbb azé az anyáé, aki nem szeretheti nyíltan, büszke öröm­
mel a családi név örökösét ; nem, mert ez. a sarj korcs és 

I vétkes, nem méltó a név viselésére : átka az anyának . . .
, Netovább!!! .Sírjunk a fájdalmas anyával, azza1, akinek fia 

Mint a szikláról li-omló hegyi patak, zúgva dörgött végig ¡ meghalt, de löl fog támadni ; megvilágítja halált vívott, ró- 
a nagy világon ez. a szó: „Cousnmmatnm est!“ . . .Vége! j mai fegyvertől átszúrt és mégis égő szivének lángjával a 
Vége a „végtelen“ Istenfiánau, vége a világosság Urának, I sötét világot, mely öt el akarta fizni, hogy a homályból, szám­
vége minden szépségnek, jóságnak, fénynek, melyet az Ő dergésböl föl ne serkentse, a mély mámorban alvó teremt- 
lelke hintett messzire maga körül . . . Sötét lett! Borzadva | ményeket. — Stábot Mater! Áll az anya! ... A földre bo- 
zúgott a vihar, rengett a fold, megszakadt a templom kár- rúl hivő es hitetlen; Magdolna lerogyva tépi dús fürtéit, Já- 
pitja, megnyíltak a sírok es kivetették halottaikat ... A nos

Kiss András,
szentharomsági plébános.

sg\»\S\S'vSxS'.£xS- -Sí? Æ\£-•s\S'>£\£'j

Slabat Mater. . . !

összetörve hajtja le bús fejét, a százados fut teliér 
lován, de mellét verve vissza-visszanézrémület ült minden halandó arcon és a viaszsárga homlokok 

a tüld porál csókolták, remélve, hogy az tán majd elnyeli
; remeg minden és

mindenki : de áll az, „anya“ Stabat Mater dolorosa jurta 
őket, hogy ölébe rejthessék gaztettüket és megnyitja előttük ¡ crucem lacrimosa. A kereszt mellett tőből, könvezve áll 
az alvilág tejlélyes Kapuit, a hova tán mm is követheti őket ¡ Alii keresztények siijatok, mélyen, mélységes mélyen 
Isten szeme. — Hasztalan hevertek a porban! . . . Nem 5 morkodjatok e tény felett, mely üdvötöket eszközölte és jaj 
volt számukra bocsánat ' Sem a föld nem nyelte el. sem a • — mégis kárhozatnak kútfeje lett a hitetlenekre nézve. — 
pokol nem nyílt meg akkor mindjárt számukra . . . l t kel­
lett mavadniok, hogy teljesedjék he rajtuk önátkuk : „Az ö 
vére szálljon mi reánk és gyermekeinkre.“

szo-

Hivö lélek ! Mit érzesz e szent fa tövében szemlélve a szén - 
ved-'i istenanyát ? ! Fáj-é. sajog-é bűnös szived ! Ér/i-é össze­
marcangolt lelked a szent ének szavait : „S mindezt fajdal - 

De az általános zajban, a kháoszi sötétségben, a nagy inas anya, érettem tűrted vala Értem, háládatlanért“ . . . 
félelem közepette mi világít egy kis ponton, a kereszt, tövé- Annyit szenved, annyit érez, oly sok könye hull!! Meddig
ben. . . Fehérebb a márványnál ez a szelíd, túlvilág! arc, akartok még azokhoz számítani, kik „fiadat megvetették és 
szőke fürtök omlanak a lepel alatt, meiy fejét lakatja, sötét keresztre feszítették, ők a kárhozat fiai.“
árnyéktól kerített nagy, égő szemeit merőn szögzi a magasz­
tos alakra, ki ott függ felelte némán, ölelésre terjesztett kar- Stábot Mater jurta crucem ! A Kereszt a diadal jelvénye ma, 
jaival a szeretet áldását nyújtva jobbra, balra maga meöett ' és az. anya ott áll a kereszt melleit ! Egy anya, ki diadal- 
és lehajtóit töviskoronás tővel a szent egyesülés csókjára jelvényhez támasztja égi gondola-okkal telt szent fejét, az

nem lehet szár alom tárgya többe!
A Kéz, mely a világ nagy Megváltóját egykor ringatni j az. ö diadala is, jurta crucem! Ott az ö helye ; a kereszthez 

elég tiszta volt, fáradtan csligg le a megdermeded alak ol- I simulva lehel csak igazi anyja kiszenvedett Megváltónknak, 
dalán : nem bírja, összekulcsolni, nem érzi azt sem, hogy 1 igazi anyja a mélyen siilyedt emberi nemnek, igazi nagy- 
dobog-é keblében a szív; mit is dobogna az, most'?! Meg- asszonya a szegény, megcsalódott, megmentett és mégis ve- 
repednie vau most ok és idő!! Oe nem szabad megrepednie szendö magyarnak, ki öt nevezi pátronájának, de megveíi 
Sok millió s-ziv vár erre a szent dobbanású szívre: a lörzs szent szolgálatát; kacag a rajongók feleit, kik oltárait vi- 
kidölt, levágták, világ csúfjára kitűzték a magas Kálvárián, raggal köridtonjáK és dicséretére zengik: „Hozzád foliászko- 
bogy lássák meg Jeruzsálem fial s leányai : ki volt a -zsidók i duns, áldott védasszonyánk !" 
királya ... A törzsnek áldott gyökere, a fejszecsapás alatt j 
mély sebekből vérzik ; de lie kell hegednie azoknak a nagy 
és fájdalmas sebeknek ; ép szívvel ke l majdan szeretnie a 
gyarló nemzedéket, mely megölte fiát, eltemette életének 
világosságát, kidöntötte gyönge női lelkének cedrusszerü tá­
maszát : ezt a fajt kell ölelnie, gyógyitnia, szeretnie lolta 
napjáig: dum vivant et ultra!! Et ultra!! Ez a nagy szó, 
szeretteim, édes magyarjaim ! Ti vagytok az ö választott 
népe ! A ti nevetekkel ajkán lépte át az. apostoli szent ki­
rály a meuuyei palota küszöbét. A magyarok nagyasszonya 
ez a sugaras alak ott a keresztfa tövében. Oh, gyújtsatok 
csillagokat ebbe a vak éjbe, melyet szenvedés éjszakájának 
mond a ti gyarló nyelvetek, s mely a mennyei üdvnek szent 
fátyola azok számára, kiket a hajnal derengése oda vonz, j menni egyedül is. —Jaj ! Jaj ! Jaj! Háromszoros jajt kiált

túlvilági echo. — Mit kell majd ott egy 
de van: áldás és fény, jaj helyett alleluja, átok helyett ima, 1 ily vakmerő szóért szenvednie az önhittnek, ki kevélyen

Nem ! Ne így ! Nem vagyunk többé a kárhozat fiai !

hiván azt, kiért meghalni kívánt. A kereszt győzelme

Ali ! Ha tudnátok édes atyámtiai, mit ér a jövőnek az
a füzér a Mária oltárán, az az elzengett himnusz, az Ihlett 
ajakon! ... De ti úgy tesztek, mint a bibliai dúsgazdag: az 
kell, hogy visszatérjenek a halónak és elmondják tiekiek, 
mi van olt túl ! Hiszen nem adnátok nekik hitelt! Hiszen ki­
kacagnátok a rajongót, ki ebben égi jelt látna. — Nem az 
kell, szeretteim, hogy halottak térjenek vissza, élőké az élet. 
— Hallgassátok pásztoraitokat ! Vezetnek ők híven az üdv­
nek útjain, liánok ! Per aspera ad astra ! Csillagokról csil­
lagokra vezet a bit lajtorjája. Alt, elmondta ezt Petőfi Sándor 
is nagy sötéten : „Eltörve lajtorjám, a bit ! . . .“ Az nem törik 
össze ; de mi szédülünk le róla, mert gyönge az elménk és 
vakmerőén elbocsátjuk a kalauz erős kezét, hogy mi tudunk

ahol nincs többé éj és nap, kín és gyönyör, düh és tűrés ; j ily szóra vissza



odavetette azt az Ég szemébe ... A Jézus szive fáj ilyenkor ! 
A nagy Isten arca elborul : a magyarok Nagyasszonya kö- 
nyezve tekinti a tévedt juhocskát és könyörög: „Oh ne tud­
játok be neki !“

Stabat mater dolorosa ! Utt áll a keresztfánál ; ott áll a 
meghalt hit sírjánál: a tomboló atheismns barlangja előtt; 
Ott ál¡ a lanyha hivő ágytája telett : ott áll a magyar nem­
zet kriptaajtájánál, a szentségtörö, megátalkodott gonosz 
lelkek termeinek kellő közepén és „dolorosa“ tájón csliirg le 
szép teje az átoksulytól, mely népére hatványozott 
alá, mióta elfordult 0 tőle . . .

Stabat mater! Álljon az anya mellettünk : ne hulljon 
térdre, ne hajtsa le drága lejét; ne féllse, ne védje azt a 
népet, mely az övé „volt“ s újra az övé „lesz“, mert hisz" 
tudjátok, úgv-e, Iioüt ha/ánk nem „volt“ hanem „lesz*. — 
Övéi leszünk ! Övéinek kell lennünk.

Nem leiiet az, hogy annyi vér, mely e tőidet áztatta, 
annyi ész, mely itt termett és lángolt, annyi érzés, mely itt 
és ezért a tőidért gyűlt ki a honszerető szivek oltárain, 
„hiába“ sorvadjon el csak azért, mert van olyan magyar is, 
ki a szent Szűz előtt nem hajtja meg büszke térdeit és van 
olyan, ki kaján gitnymo-olyra húzza el ajkát a Mária név 
hallatára! Jnxta crucera! Állj ódáén nemzetem; ne félj sen­
kitől, amig áldott Kezeit Ő terjeszti ki feletted : van szep­
lőtelen Mariád, lia nem volt is Bernadetted ; van gyógyvized, 
mely lelket Ildit és testet éppé varázsol : a nagypénteki Ur- 
kopor^ónál eisirt könycseppek szent patakja az :

Stabat mater dohtrnsa.
Mimién ajak egy-egv rózsa.
Minden „Ave“ **gy-egy levél,
Amely Kóla susog-beszél ....
Stabat matat juxfa crucem.
Nem engedjük másnak ügy sem :
Ő a miénk örök áron,
Mi nyertük el: mert a váron 
Es a gunylicn s szentegyházban 
Neve ragyog ! A hány ház van 
Szép hazánkban, magyar töidön,
Merre a nap nyugszik s följön :
Mária az esti csillag :
Mária a hajnal csillag ;
Máriát az ajak mondja ;
Máriát a harang kongja 
Máriát a hájast, szépet ! !
Mária ! lm magyar néped 
lábaidhoz borul sirva ;
Oii engedd, hogy ki ezt irja 
Meglássa, hogy a magyarnak 
A nagy Egek áldást adnak ! ! !

Megváltót a szúró ágnak éle* tőrei, ügy tépik emlékeink a 
megindult bánat özönébe merült lelket : „Fel ! Fel !“ Ezt 
írják vérrel az álomkóros szívbe! „Fel ! Fel“ ! En elmegyek 
Atyámhoz és lábaihoz borulva vallom ; „Atyám ! Vétkeztem 
Ellened és az Eg ellen ! Nem vagyok méltó gyermekednek 
neveztetni, de végy fel utolsó szolgádnak, íme itt vagyok !“ 

Stabat mate» ! Ott fog állani mellettünk a vallomás alatt. 
Szelíd keze végig simítja kőnytöl ázott arcunkat : fejünkre 
édes anyai csókja hull andalítóan ; ami fáj, elalszik ; ami 
éget, kialszik : ami biztat, felébred ; ami indít, meggyulad . .. 
Alleluja lesz a „Stabat Mater“-bői és a meggyógyult lélek 
„jnxta crucem“ feltalálja, amit eddig hiába keresett égen- 
földön epedve : a szív békéjét; mertő monda : „Fax vobis, 
ego sum, uolite timere !u

Öli béke. béke! Jöjjön el a te ragyogó országod ! Es 
legyen „Stabat mater jnxta crucem !“ Minden magyar anya 
álljon a kereszt mellé és hangoztassa ezt:

A keresztfához megyünk,
Mert máshol nem lelhetünk 
Nyugalmat, hogy élhessünk,
Úgy mint várja Istenünk ! . . . .

hull
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TÁRCA
B5K-

9

©@ür>-

Nézeteltérések.’)
Sokszor beszélt arról Ramocsi E'ek ácsmester, hogy 

minden ember tulajdonképpen két ember. Meri p. o. a hét­
köznapi nehéz mnnkában nem egészen olyan, 
lenni szerelne. Nem mindig tud ara lenni indulatának, az. 
el-el ragadja munkásai közölt, gyorsabban kimondja, mini­
sem meggondolná azt, mit később megbán. Amint azonban 
szerény liázakliszöbén belép, mintha énje gyarlóbb felét klln 
hagyná, mintha családjában egészen átalakulna s minden 
vágya az., ha gyermekeit úgy nevelhetné, hogy azok mindig 
eg > formán szelidek, jók legyenek.

Saját kettős énjét illetve azonban másokat lekintve, 
néha mégis vigasztalódott.

Egy napon komája háza elölt elhaladva, klln álló ba- 
i rátját üdvözölve, kérdezősködött féléves kis keresztfiáról, 
i — „Ép. egészséges ngy-e ?“
i „Mint a makk, — felelt amaz — s úgy ordít a kis

akasztófa-virág, hogy reng belé a ház. De bál. jöjj be, 
lásd magad.“

Amint beléptek, egy körülbelül 5 éves gyermek 
ladt eléjük, azaz majd belé botlott. „Na nézd ezt a bis 
gazembert, majd átestem rajta“ — szólt amaz.

Angyalok felséges királynője, te fájdalmas Anya ! A ! A háziasszony szívesen üdvözölte vendégét s leültetve, 
komoly napok küszöbén egy árva nép zarándokol gondolat- I beszélgetni kezdtek. „Hogy vannak otthon, mit csinál az a 
ban arra a vérrel és köoynyel szentelt helyre, hol te állót- ! ,Mar'ska ?“ kérdezték Ramocsitól.
mi ex ;,i„i„___ i .„u i„n. ai,.... „ i X, . • i ... • , «Az en kis lanyom nem ördög“ — szólt tréfás nehez-tal la,dalommal telt elkedben a be, tőrt v.selve ; konyemk a teléwel , ve„dég. - „Mi ilyen nevekkel nem illetjük gyér-
te jajoddal... nem hisz t*' nem jajdulíál fel soha! egyet- mekeinket. Nem haiagszol ngy-e komám, — folytatta aztán 
len panaszhang nem tört lel gyötört telkedből, — kényeink tartózkodással - ha elmondom, hogy nagyon is különös 
sóhajaiddal óhajtanak megvegyiiliii ; szivünk részt kér a hét | nRk tartom, ha egy szülő gyermekeit úgy szólitgalja, mint

te. Hogy irtózzék az nagy korában az akasztófavirág meg
*) Felolvastatott a Kolozsvár-monostori kerületi „rkath. itjuságí 

és népkönyvtár- javára 1000. évi március hó 24-én rendezett Ill-lk 
zene- és felolvasási estélyen.

milyen

sza-

ttirből ; ajknnk a te neveddel nyílik meg a hünhánat vallo- ¡ 
mására ; meg kell törnie a konok hallgatásnak, mely kéreg- ! 
gél vonta be a bűnös lelket • mint a tövis!-- oronáe szent

1
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a gazember névtől, ha kiskorában azzal kedveskedtek neki 
szülői.“

következtetni abból a nagy csetepatéból, a mi a komáék 
köztilt keletkezett a vendég távozta titán.

Pár év múlva a leirt beszélgetés után ugyanazon hely­
ségből a tanító levelet irt egy barátjának. — „Pályámat 
szeretem — irta többek között — p dig fogalmad sincs róla, 
mennyi piszkos, rongyos, testileg, lelkileg elhanyagolt gyer­
mekkel kinlódomi Van ugyan egy pár jól nevelt teremtés 
köztük, p. a Kamocsl gyermekek- Ha minden gyermek ilyen 
vallásos, engedelmes, jó volna, boldog lenne a tanítói pálya. 
Sokszor elgondolom, miért is nem gondozza, ápolja, neveli 
minden szüld így gyermekét, hiszen nekik is sokkal, sokkal 
több lenne az örömük. Úgy elnézem egy-egy családnál, a 
a Iliig picinyek, becézik, csókolgatják, de alig indnl meg jó 
tormán járni, már alig törődnek velük, legt ¡letili reggel, vagy 
evésnél. Máskor elülhetnek az utcán, mint valami kis libák, 
vagy inkább malacok. A hol különben ilyenek is vannak a 
háznál, azokra Ián még nagyobb gondot forditnak, mint a 
gyermekekre.

Aztán a mi a lelki nevelést i leli, én édes Istenem be 
keveset, juttatnak nekik !

Én, a ki úgy szeretem a természetet, innen veszem a 
hasonlatot tanítványaimra is. A Ramocsi s eliez hasonló gyer­
mek lelkét úgy képzelem, mint egy jól előkészített talajt, 
a melybe én a már elültetett virágot, gyümölcsöt tovább ne­
mesítem, újakat hitetek az ő saját és minden ember gyönyö­
rűségére, a kikkel az életben majd érintkeznek.

Az elhanyagolt gyermekek lelkét pedig úgy képzelem, 
mint a szülök által keményre taposott fiilddarahkát, a hol 
én a fölvert s oda nem tartozó gyepet daraszolgatom nagy 
nehezen. Arról, hogy itt valaha virág, gyümölcs tenyészvén, 
nem is ábrándozom.

óéba igazán szeretném, lia a rossz, gyermekekre mért 
büntetés alatt a szülök is szenvednének. Hogy pedig a szü­
lőknek gyermekeikről panaszkodjam, csak a legnagyobb kö­
rültekintéssel teszem, mert sokszor tapasztaltam, hogy éliez- 
tetéssel, veréssel sth. kegyetlen és célla:an eljárással akarják 
helyre hozni saját mulasztásaikat.

Milyen jó lenne, ha a szülök, mikor őket a jó Isten 
gyermekkel megáldja, egy kis tervet készítenének, hogy ez­
után miként fognak gyermekeikért és azok javára élni. Köl­
csönösen és egyenkint nevelnék magukat ahoz, hogy gyer­
mekeiket nevelhessék. Beszédjükben, példáikban legyenek 
mintaképek, bánáamód|ukl>an az értelem és szív-, nevelésük­
ben vallás és szeretet legyen vezérük.

Mennyivel más, mennyivel vonzóbb lenne akkor az egész 
társadalom kepe ! Mert remélem, nem hiszed rólam, hogy 
csak a magam kényelméért óhajtom a gyermekek jóságát; 
hiszen minden neveléssel foglalkozó ember egyik legnagyobb 
ambícióját abba helyezi, ha sikerül egy-egy rossz irányba 
indult gyermeket jó, helyes útra terelnie. De ez a gyönyörű­
ség lépfen-nyomon hajótörést szenved sok családi nevelés 
ellenkező hatásán.“

idá;g jutott levele Írásában a tanító, mikor heves ko­
pogtatás után dérrel-dnrral rántotta tói ajtaját Telkes Bálintné, 
a már ismert kőmálié! „Jó napot, kívánok!“ köszönt oly 
hangon, melyben sokkal több volt a fenyegetés, mint az üd­
vözlet. „Azért jöttem, — szólt minden bevezetés nélkül, — 
hogy elmondjam, hogy elnéztem, hogy fiam száját zseb­
kendővel bekötötték a káromkodásért ; azért sem szóltam, 
hogy mindegyre külön ültettek azokért az árulkodó szomszéd­
jaiért, a kik rá lógják, hogy verekedik ; sőt azt sem bántam, 
hogy vonalzóval a kezére ütöttek, a miért holmi semmiséget 
a társaitól elvett : de azt már nem tűrhetem és kikérem ma­
gamnak, hogy a mért játékból a Ramocsi gyermekekkel csú- 
.olkodott, azzal szégyenitsék meg az egész osztály előtt, 
hogy olyat mondjanak • eki, hogy annak a kicsi újját sem 
éri fel. Szegény kis liálintkám egész úton sirva jött s otthon 

tudtam lelket verni bele.“
A tanító nyugodtan hallgatta végig haragos vendégét, 

aztán bizonyos megelégedéssel szólt : „Tehát mégis van va-

„Hát hiszen szólítsd te a drága porontyaidat, a hogy 
neked tetszik — viszonozta sértődötten a koma, — az enyi- 
mek majd Csak beérik az én elnevezésemmel.“

De Ramocsi nem hátrált meg, hanem folytatta : „No 
lásd, most meg állatnevet mondtál. Feleségemmel abban is 
megegyeztünk, hogy az ilyen elnevezést is kerüljük, nehogy 
most poronty, aztán béka, majd kntya, szamár s ki tudja 
mi következzék. Ha szidjuk, legyen elég nekik : te rossz 
leány ! te rossz fin ! Ha dicsérjük, ott. az édes, ott a ked­
ves ! Ha pedig túlárad szivünk, inkább csak nézzünk (el­
felé — mondja feleségem, hiszen ők a mi kis angyalkáik 
e földön.“

„Hát azt már rég tudjuk — vágott bele élesen a ko- 
maasszony, hogy Anna, a maga kedves felesége szeretné 
utánozni a nagy úri dámákat liliom beszédében, s utánozná 
a lelkem egyébben is, ha módjában állna. De igy szoknyá­
jába akaszkodik két oldalt a két nagyobb, ölében a harma­
dik jószág, követi egy akkora szolgáló, mint az öklöm, 
egy nagy bolond kosarat lógatva a karján s úgy indulnak 
világgá, a kertbe, vagy hova. Persze jobb lenne két cseléd, 
egy a gyermekkel otthon, egy meg kísérné asszonyát, mikor 
kell, s nem indulnának igv perenuttyostól világgá. Hanem 
a mi nem lehet, nem lehet, s a mi muszáj, muszáj.“

„Nem volna éppen muszáj — szólt nyugodt, de önér­
zetes hangon a megtámadott, — sőt mikor elfáradva tér a 
gyermekekkel haza feleségem, megsajnálom őt és sokszor 
mondom, hogy megkímélhetné magát ettől a nehéz fáradt­
ságtól. Azt szokta felelni, sokkal nehezebb volna lelkemnek, 
ha itthon hagyva, valami baj érné őket “

„Jó na ! — következett a folytatás, — az az ö dolga, 
csinálja ha szereti, de bizony a templomban egy kicsit furcsa, 
hogy a gyermekeik bele csiripolnak, mint valami verebek, 
a nagyok imádságába. De hát hiába, oda is együtt kell, 
hogy jöjjön s egész padot elfoglaljon a nagy úri familia. 
Hanem azért az én arcául bőre majd lesült, mikor komám 
uram legkisebb angyalkája éppen a prédikáció alatt kiáltott 
egy nagyot."

„Na abba mi is bele pirultunk — vallotta be a táma­
dók gyönyörűségére az apa. 
a tisztelendő ártól, hogy prédikációját zavartuk. De ő azt 
felelte : semmit sem tesz az Ramocsi barátom ; aztán tudja 
annyira gyenge szónok én nein vagyok, hogy egy kis gyer­
mek egyetlen kedves gőgicsélése mái ki hozzon sodromból.“ 
„Aztán nagy örömömre, megkérdezte, hogy otthon is olyan 
szépen imádkoznak gyermekeim ? Elmondtam, hogy a leg­
kisebb a 14 hónapos is oda tartja lefekvéskor anyja elé 
kis kezét, hadd vessen réá vele keresztet, aztán a mint 
mondánk együtt egy rövid esti imát, komoly arccal ő is 
máoa gagyog. Erre a tisztelendő úr barátságosan megszorí­
totta kezem, s azt mondta ; „igazuk van, a vallásosságot 
soha sem önti a szülő igen korán gyermeke leikébe.“

„Hát gyermekeik nagy cifrálkouását nem dicsérte meg 
a tisztelendő úr?“ kérdezte csípősen a komaassvony.

„Azt nem is dicsérhette, mert a cdrálkodás nem di­
csérni való, az. én gyermekeim meg nem is cifrák. Ruhács­
káik tiszták, rendesek mindig. Most is toldoz rájnk anyjuk 
eleget, mert ö tudja a közmondást, hogy a madarat tolláról, 
embert barátjáról, a gyermeket m-g anyjáról ismerik meg. 
Hanem most ideje távoznom, bocsánatot kérek, ha alkalmat­
lan voltam.“

„Inkább le bocsáss meg, — szólt kezet nyújtva a házi 
gazda, ha bántottunk.“

„Ellenkezőt*-g, úgy éreztem, mintha dicsérietek volna. 
De te komám, miért hallgattál úgy el?“

„Mert arra gondoltain, hogy talán — — tán — — 
mégis nektek van igazatok,“ volt a f-lelet

Köztünk legyen mondva, rosszul cselek die a gazda, 
hogy ezt úgy félig-meddig is bevallotta, le alabh arra lehet

Bocsánatot is kértem másnap

sem
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alap javára beszedett tagdijakat (89 kor.; rendeltetése helyére 
juttatta, s hogy a tagdijat 1 koronáról 2 koronára emelték 
fel ; felolvassa a gyergyói r. katii. lanitóegyesület elnökének 
átiratát, hogy néhai Földes József síremlékére begy U It a ta­
goktól tiü k. 10 till, s az egyesület pénztárából .20 korona 
s ezt az összeget Kaiácsony József k. igazgató úrhoz már be 
is küldötte. A gyűlés ezen jelentéseket tudomásul veszi

A felolvasást — minthogy a mai gyűlés felolvasója kö­
rünkből eltávozott, — napirendről levették, ilihdly Elek csik- 
madarasi lauitó szavalja Petényi Kálmán „Búcsú“ cimü köl­
teményét. A jól megválasztott darab ügyes előadásáért zajos 
tetszést aratott a szavaló.

lanti, a mivel meglehet Bálintot indítani, — de kérem foglal­
jon helvet, — udvariasan széket nyújtva vendégének folytatta. 
Bizonyosan hallotta ö otthon ugy e, hogy milyen borzasztó 
az, ha a Kamoesi gyereket fóléje helyezik 1“

.Igen, — persze,“ — felelt kissé bizonytalan hangon
Telkesne.

én pedig már azt hittem, hogy Bá-„Na iám lám,
lint egy olyan kivételes gyermek, a kiben semmi, de semmi 
érzékenység sincs. Szinte örülök, hogy csalódtam, 
neki is vau egy gyenge oldala s tán igy Bhet reá hatni.“ 

Telkesué csak nézeti, hogy hiszen ö ugyancsak nem 
azért jött ide s egészen más eredményt várt az ő hatásos 
fellépésétől.

hogy

A tanító pillanatra elgondolkozott, arcán úgy látszott, 
hogy egy ötlete támadt s nyugodt barátságos modorával 
folytatta : „Tudja-e kérem, hogy éppen tanítványaimról irtain, j 
s köztük Bálintról is, s most az a gondolatom támadt, hogy 
megkérem Telkesné asszonyomat, vigye e levelet, olvassa 
el s ha ismerősei közölt akad valaki, a kiről úgy hiszi,hogy 
gyermeke érdekében jó lesz. e sorokat elolvasnia, kérem 
adja át. I gy-e, ha szépen megkérem, megteszi nekem e 
szívességet v“

Teisesue úgy érezte, hogy le van fegyverezve; még 
néhány összefüggés nélküli dolgot beszeli az. ö Bálint kajá­
ról ; aztán át.ette az összehajtott s barátságos mosolylyal 
átnyújtott levelet, meg s köszönte, de nem igen volt tisz­
tában, hogy tulajdonkép ü aratott-e itt diadalt, vagy őt ! 
győzték le I

Szinte sajnálom, hogy kifogyva az időből, nem követ- ,

Ferenc/. János elnök, — minthogy megbízatásának ideje 
— a maga és tiszttársai nevében a tisztségről lemondletelt,

Ferenc/. János a kör többszöri felkérésére sem lévén hajlandó 
az. elnöki szék további elfoglalására. — korelnök és szava- 
zatszedö bizottság megválasztása slán, titkos szavazással a 
tiszfujitás a következőkép ejteteü meg: elnöknek 24 szava­
zattal Ráduly Benjámin esik sz.-domokosi kántortanitó. al- 
eluöknek 12 szavazattal Imre Járnia csik-taploczai tanító; 
jegyzőnek 24 szavazattal Császár Danát csik-sz.-domokosi ta­
nító és aljegyzőnek Ili szavazattal Pálosy Orza csik-mada-

I rasl tanító választattak meg.
Ráduly Benjámin elnök a testület bizalmát megköszöni, s 

lietjük Telkesnél ha/a, nem lehetünk jelen s ennélfogva szép szavakkal méltatja elődjének,a testület élén 6 évig részint 
bizony e-ak a jo Isten tudja, hogy milyen hatással volt reá jegyzői, részint elnöki szorgalmas, odaadó munkásságát. A 
az a levél. gyűlés általános helyesléssel fogadja és érdeme itek jutalmául 

neki jegyzőkönyvi elismerést és köszönetét szavaz.
A kör ezután a bírálatokat ejti meg : A tanítások lény­

éé árnyoldalainak részletes megvilágítása után .Spalier Anua, 
Körösy Géza és Gál Márton tanításukat sikerűiteknek jelzi.

Végre a jövő gyűlés helyéül Csik Jenö-falva jelöltetvén 
ki, idejének és tárgysorozatának megállapításával elnök bí­
zatván meg, a gyűlés véget ért.

Schwarczel. Adél.

KISEBB KÖZLEMÉNYEK.
Tanító egyleti gyűlés Csik-Dánfalván.

A e-ikmegyei mm. k itb. tanitó-egyesület felesik! link- 
köre folyó évi március bő 22 én tartotta Csik-Dánfalván 
des tavaszi gyűlését.

ren- Császár Bonál, 
fiókköri jegyző.Szentmise után a teljes számmal jelenlevő It. kerületi : 

papság és tanítók három csoportra oszolva a hely beli tanítók 
gyakorlati tanításait hallgatták meg. Spalier Anna lauitónöa 
a II. osztá.yhau a bes/éd-értelem gyakorlatok alapján a tyú­
kot s a

KÜLÖNFÉLÉK.
111. ősz:ban a magyar nyelvtanból a tulajdonnevet • I — **,'iwP”k urunk a ma esti gyorsvonattal Kolozs- 

Körösy Géza s. lelkész az. V.-VI. osxll.an a hittanból a „eni' í nl,lzo1.1’ ho->' az igazgatótanács havi ülésén elnököljön
m .................mo, i ......... **•**■

Cs.kmegye töldrajza nyomán : Vasláb, Tekerőpatak és Gyér- ¡ . J6«ika Samu báró ő nagyméltósága, Státusunk 
gyó->z.-Miklós községeket ismertette. ; világi elnöke a napokban püspök arunknak magas vendége­

ként városunkban időzött.A gyakorlati tanitá*ok után a gyermekek haza bocsát- ,
äSä

8ze¡> megnxltot tijenzeb^el íogadta sazeluöknek ¡egyzököuyvi ból vallásos konferenciákat tartson. A férfiak részére tar- 
köszönetét szavazott, egyben pedig fölkérte a szaklapokban tand.0 konferenciák elseje ma, szombaton van d. u. 5 órakor 
való közzétételre. a várbeli tiszti pavillon II. emeletén levő nagyteremben, —

Ráduly Benjámin jegyző olvasta a múlt gyűlésről ve- folytatólag pedig hétfőn, kedden és szerdán n. e. helyen és 
zetett jegyzőkönyvet. A gyűlés neki is köszönetét mondott 6j lerembie,1i leszi|ek a konferenciák. A hölgyek részére
„mt Ar,"VJ:, »
tanítón'.t, — továbbá Lmar Pal, Male László esik-rákosi, mise követi. Hétfőn, kedden és szerdán ugyancsak itt és a 

Elük esik-taplocai. György Lázár csik-zsögödi kán- j Íe!ze,t órában lesznek a folytatólagos szt. beszédek. Megem- 
toriauitó urakat és Dohai Ferenc csik-madarasi kántor-tanító- i ""‘p e űelyUtr, hogy l*. Öonát log a székesegyházban
nak körünkből való eltávozását. A kör a bejelentett tagokat 1 d'. .c." ">'elven szónokolni. Isten ál-

1 T" ............
r-lnok jelenti, hogy az országos kath. tanítói segély- grammja Virágvasárnap a barkas/.entelésnél minden gre-
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gorián ; koríneneti ének magyarul és „Ingediiente“ 4 szól. 
férfikar Hallenöl. Mise Kloss-tól 4 szól. tkar. és Gradúale : 
Tenuisti manum dextr. clioialiter. A passió Tarkája. 4 sz. fkar. 
Élt től (Witt. Cant. ss. 100 old.) Offertorium Improperium 4 
s/. tk. R.-töl. Nagyszerdán In Matutinis tenebraruin : A La­
ment atiókat presbiterek énekelik. — Miserere 4 sz. tk. Cas- 
eidinitöl (Witt. Cantus ss. 03.) Christus tact us est 4 sz. tk. 
Wilt.-tôl (Witt. Cant. ss. nr. 81.) Nagy csütörtökön. Kyrie és 
Gloria Éliás miséjéből 4. sz. fk. Gradúale. Christus factus 
est. Wilt-tül (Witt. Cant. ss. nr. 81.) Oftertorium. Vexilla

év alatt ezen lelkész 77 lélekkel szaporította egyházunk hí­
veit.. (P. I.)

— Halálozá«. Igaz részvéttel vettlik és tesszük közzé 
a következő gyászjelentéseket : Az erzsébetvárosi róni. kath. 
esperesi kerület lelkés/kedő papsága úgy a maga, mint a hát­
ramaradt testvérek és rokonok nevében mély megilletödés- 
sel jelenti, hogy szeretett paptársa, testvér és rokon, Főtisz- 
telendö Veiss József tiszti), alesperes, ezt. széki tilnök, plébá­
nos éleiének 53-ik, áldozó papságának 29 dik évében, a hal­
doklók szentségének buzgó felvétele illán, hosszas és végte- 

regi. 4 sz. fk. A sz. áldozás alatt. Lauda Siou 4 sz. vegyes le" ^euvedésteljes, de igazi keresztény türelemmel viselt
kar. a körmenetbez. Pange lingna Ett-töl 4 sz. fé.likar. Láb- l,l'tcg8é8 következtében f. é április hó l én d. » =/,4 órakor
mosáshoz.. Mandatant novum 4 sz. fkar. Nagypénteken. Mise 1,lket "*»*»*&» Teremifijének. Halt tetemei t. hó 3-án, d. 6.
Choral,ter a,. „Oftie.ium Hebdom.dae .Sa.,ctae“-böl (163old) 10 ‘,rakor ,ognak az engeszte|,i s,f- m,se á|,lozat bemnta.ása
a passió Turbája 4 sz. fk. Eu (W.tt. Cint. 104. obi.) ! nta,‘ a l,e|ybel1 róm' kath- Plebá,l,a ‘«mplomból ugyancsak

1 a helybeli róm. kath. temetőben a feltámadás nagy napjáig 
az anyaföldnek átadatni. Segesvárt, 1900. évi április hó2-án. 
R i. p. s. !“

„Kadicsfalvi Török Antal a maga és fia Török Bálint kir. 
járásbiró és neje Schivanovich Irma nevében, valamint az 
elhnnytnak nővére özvegy Kovács Andrásáé szül. Barabás 
Rozália s unokái, úgyszintén a korábban elhalt, testvérei : 
Barabás Károly, Barabás Karolina néhai Groisz Károlyné 
gyermekei nevében is, mélyen szomorodott szívvel jelenti ál­
dott lelkű neje, a forrón szerető édes anya anyós, testvér és 
rokon : Kadicsfalvi Török Antalné szili. Bőikén y ». Barabás 

. Krisztinának hosszas és kinos szenvedés után szivszélhüdég-

Az adoratio Crueis alatt. Popule meus, da Wittor a (Kolbe 
Mus. sacra nr. 67.) A körmenetiiez : .Vexilla regis (Kothe 
nr. 85.) procussio ad Sepulc.brum Domini: Eceo quomodo mo­
ntas justus Händl (Kothe M. s 69.; D. u. prédikác ió előtt : 
„Stabat mater/1 Nagyszombaton. Mise Schweitzertől 4 sz. 
tkar. Ps. Laúdate Dominum és Magnifient clioraliter orgo- 
nnkiséret mellett. Es»e a feltámadásnál. Exurge 4 sz. fkar. 
Egry Józseftől. Regiua coeM. 4. sz. fkar. Pelikántól : Tantum ' 
ergo és (Genitori) 4 sz. fkar. Kloss-tól. Hasvét vasárnap. 
„Missa solemn is B-dur.“ Scliubert F.-töl vegyes kar a hely b. 
cs. és kir. katonazeiiekar közreműködése mellett. — Ezt 
megelőzi „Ecce sacerdos magnas Pater Rampis-tól 4 
gyaskar. Gradua'e. Regina coeli 4 sz. vegyeskar zenekisé- 
rettel Fiibrertöl.“ Offertorium. „Delim onines“ Canon Milller. 
től 4 sz. vegyeskar. zenekisérettel. Hasvét hétfőn. Missa 
so lenmis B. Bella-tói 4 sz. fkar.

sz. vé­ ben, életének 73-ik, családját boldogító házasságának 53-ik 
éveben folyó hó 25-én regg<*l 6 órakor történt halálát. A 
boldogult nő távol nagy-enyedi otthonától, de körében azok­
nak, kiket leikéből s/eretott s kik öt viszont úgy szerették : 
fia és menye ápoló karjai között tűrte Isten szent akaratá- 

— A gyulafehérvári róni. kath fogy inná- ban való megnyugvással súlyos betegségének szenvedéseit. A 
»ium szentgyakorlatainak sorrendje a jubileumi — 1900. év- felejthetetlen halottnak hült tetemei folyó hó 27-é.t délután 
ben, április 7— 10-ig. Április 7-én . Délelőtt ti makor ! g (lra|i0r fognak Apatty-ulca 18. sz. („SpiMauerné“-féle) liáz- 
Vvni tiancte, szent mise, bevezető beszed. Délétől! 101/, óra­
kor — második szí. beszéli. Délután 4 órakor 
harmadik s/.t. beszéd. Április 8-án: Déleltílt 9 órakor 
tlunepi körménél, szt. mise, első szt beszéd. Délután 3 óra í Urához folyó hó 28-án délelőtt 10 órakor log megtartatni a 
kor — litánia, második szent beszéd. Április 9 én : Délelőtt helybeli szent-Ferencz rendiek templomában. Mely gyász-
7'/, órakor szent mise, else szt. beszéd Délelőtt 10'/, ! szertarfásokva rokonok, barátok, ismerősük szomorúan meg- 
őraki-r — második szt. beszed. Délután ¿7» makor - liar- ,. ,madik szt. beszéd, gyónás. Április 10-én: Délelőtt 7-/, óra- hatnak. Nyugalma legyen csendes, emleke áldott ! tugaras,
kor _ befejező beszéd, szí. mise, áldozás, Te Demn. Jegy- 1900. március hó 25-én.u
zot : A szent beszédek a gyninásiuin tornacsarnokában lesznek „Alólirttaka szív legmélyebb fájdalmával tudatják, hogy
A tanuló ifjúság tél órával előbb gyülekezik rendesen az Tusnádi ÉUhes Elekné szili. Horváth Frida nyug. kir tan-
első és második osztály tantermeiben az exbortációk alatt, ft-lügyelöné életének 65-ik, boldog házasságának 40-ik évé-
szokásos csoportok szerint. Szent beszédek előtt — Keres/- b ” toly6 31.éu délután 5 órakor, példás türelemmel vi-
thütúí J.... «i i.»=* ............ —<*0

idő alatt vonuljunk lelki magányba. Kerüljük a fölösleges gó felvétele után az Urban csendesen elhunyt. A ktszenve-
beszélgetést, társas játékokat, összejöveteleket. Olvassunk jó dett bilit tetemei f évi április hó 2-án d. a. 4 órakor fog­
könyveket, vizsgálgassuk lelkiismeretűnket, imádkozzak el na|( lakásáról a csikszer« dai róm. kath. temetőbe örök nyu-
gyakran az olvasót s a szent beszédek alatt támadt jó gon- Ka|()mia k.kisértetni Leikéért

í* «. - » ,„E.
gatóság. A szt. beszédeket fi. Hörl Gyula J. T. atya, kalo- az egek Urának hemutatiatni Az »mk világosság lenyesked-
csai ffigytmi. tanár fogja tartani. Isten áldása legye man- jék neki ! Csik-S/ereda, U.00. évi március 31-én. Éllltes
kásságát termékenyitővé és gyümölcsözővé ! j,-[ek nyug. kir. tanti lllgy. lő, mint férje. Özv. Balázs Antalné

_Konverzió. Czoyuly István 26 éves gör. kel. val- mint testvére, és bánya Özv Baikó Lijosné. Éllltes Zsigmoud
lásu. Kovács Sándor 25 éves unitárius felekezetű karácson mmt sógttra, és neje Madár Ju tanna. Gyermekeik : Béla az
falvi lakosuk és Perezi Btrta 38 éves férjes nő nnitarins e|linnytlia¿ „eveit lia Irma férj. Marasclikt Róbertué. Ilona
Ä «* - ** ess. MO
rácsoufalvi lóra. kalb, lelkész kezébe tették le. Két es fél polgármester és csalátl|a.

ból a helybeli tóm kath. temetőben örök nyugalomra helyez­
tetni. — Lelke Udveért az. engesztelő áldozat a kegyelem

litánia,

engesztelő szent mise áptil
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_ A S»eul-I«lván Társulat közgyűlése. Végre szír eretnek, érseke népe és papsága legnagyobb részével
olyan palotában tarthatta meg fő katii irodalmi társula- visszatért a kalh. Egyház keblébe Mennyire iog e birnek 
tunk ütései, mely hozzá méltó. A reggeli 9 órakor a Jézus örU,ni a, Egylllz íígz feje XIII. Leó ! 
szent szive templomában tarlóit szt. mise után a gyülekezet 
a Szent-István társulat házába a Szen'királyi utcába vonult, 
melyre a nemzeti zászló mellett ki volt tűzve a teher sárga ' 
pápai lobogó. Vaszary Kolos hvrcegprimás 10 órakor érke- ’ 
zeit meg s vele Z’chy Nándor gr. és Eszterházy Miklós Móric gr. j 
társelnökük, Kisfaludy A. Béla alelnük. Kaposi József igaz- ¡
gat,., Császka György kalocsai érsek, Hettyei Sámuel, Hor- ; március havi- mutatványszáma
nig Károly báró és Steiner Fil 16p püspökök, sok tőrend és j lommal megjelent : Párbéri mizériák. — Tövisek a jozetiuiz- 
prelátns. Pont tiz órakor Vaszary Kolos bíboros hercegpri- j mns idejéből. — A szabadkőművesség törekvései. — Megtérlek 
más rövid szertartás kíséretében megáldotta a házat illetőleg csarnoka. — Külföldi Szemle. — Protestáns Szemle. - 
a dísztermet. A szertartás betetőzése illan megkezdődött a .. .. . . . . , v •Szent lstvá,.-társulat nagygyűlése. Vaszary Kolos bíboros j hr0Dlkas’ ~ Italom. - Vegyesek. - Noé baika,a. 
hercegprímás uagvszaiia.su megnyitó beszédet mondott. A lei- I (Bégény.)
kés éljenzésekkel togadott megnyitó beszéd után Zichy Náu- I * Az Oktal* Népkönyvtár lX-ik évfolyamának 
dór grót megköszönte a prímásnak nemes eszmékben gazdag márciusi füzete megjelent. A négy Íves tartalmas füzet minden" 
megnyitóját, s kikérte engedelmét. hogy a beszédet átadbas- |)en megfele]a vállalat régi jó hírnevének. A jelen füzet megkez- 
êâk a sajtónak s a hívek közöt i szétoszthassak Majd Km- , x. „ „ ...... ... .. . .
falud v A. Béla társulat, alelnök vá -olta röviden azt a nagy dl VVetíel Xaver íerenc «»"epeit .rónak Vezetőnk az elet ut­
álat. mely egy szerény olcsó lapkiadó vállalattal » Szent !»» című müvet két íven. A harmadik ív folytatja a Nemes 
István Társulat mai mÜKödéseit: vezet. Beszámolt a Egyháztörténetem befejező kötetét, a Magyar Egynáztörténel- 
t áramat múlt évi tevékenységéről, az épité< ügyéről s mer. Az utolso iv Mozaik cim iel érdekes olvasnivalót hoz, 
végül a közgyűlés hozzájárulását kérte ahoz. hogy a mai a mr,y miudenki, érdekel. Az ügyesen összeállítói: füzet úgy 
örömnapún a társulat működésévé! a rokon egyesületeket is * . .. .. . . . ....
támogatásban részesíthesse, nevezetesen hozzájárulhasson az «ártalmat, mmt kiállítását tekintve, maga-,„agat ajanlja. Az 
Örökimádás templomának köiségeihez, gyarapithassa a Fáz- Oktató Népkönyvtárt Budapest. VII., Csömöri-ut 32. sz. alatt 
niáuy-egyesület tőkéjét, > adományban részesíthesse a hírlap- lehet megrendelni. Egész évre 4 korona (2 frt) ; körök, egye- 
Írók nyugdíj-intézetét, valamint a nyomdászok betegségéiyzö- „aletek beküldött 3 korona ellenében is kaphatják. Érdeklö- 
egyesü.etet. A közgyűlés ezután a tudományos és irodaim, d,.>k„ek a sztirktisztósé készs:ggtil kuld lnu,iltvá„vszámot. 
osztály ti| tagjaiul megválasztotta Andor Józsefet, dr. Barta 00
Juzselei, Lfivald Kornélt, Kudora Jánost és Váradv Károlyt : ! _ 
továbbá Kaposi József igazgatót állásában véglegesítette. Az j 
igazgatói jelentést, a mely a társulat kiadványairól ad kimé- : 
rito képet a közgyűlés felolvasottnak tekintette, a számadá- I 
sokat tudomásul vette, a felinentvényt megadta s a költség- ; 
vetést jóváhagyta, végül pedig a régi lg:«/.golóválasztmányt ¡ 
újból megválasztotta. Végül Esterházy Miklós Móric gróf elnök ; 
lett javaslatot, hogy a szokásos ’ éter-ti lért az idén is küld- ;
jék e! a Vatikánba. E javaslat elfogadása után az elnöklő • dettetik----Ezen állomás évi jövedelme kényelmes úri lakás :

két szoba, téli és nyári konyha, pince és gazdasági épülete­
it is Morvaországból 500 j keu kivbl : a) 124 frt. államsegély, — h.) 261 Irt. 50 kr az 

zarándok lépett «i Szentsége elé. t zarándoklat élén a hrünni I egyháztól, c.) gaboua magtárból 50 régi véka kukorica, mely- 
püspök állott. A morva arisztokrácia is szép számmal volt ; uek piaci értéke kitesz : 40 Irtot, d.) községi pénztárból : 20
képviselve. A nagy Magyarország, az „inelyta gens Bunga- j frt. — é) tandíjból : 20 frt. f.) 655 Qöl kilünö veteményes
rorum“ hoz-e majd össze iiy zarándoklatot ? A .Vera Koma“ kert évi átlagos baszna : 25 frt. — g.) Sós viz jog : 5 frt. 
közli az április havára bejelentett zarándoklatok sorrendjét, ! b.) Szabad laizás, ezenkívül átlag 40 tanköteles romángye­

rek szülője szolgáltat 40 szekér fát és fel is vágják. — i¡ Sza­
bad legeltetés, j.) Ötödéves korpótlék, k.) Esetleges stólák. — 
Ezenfelül kilátásban van a „Közművelődési egyesülettől“ évi 
tiszteletdij. Iskola a lakással egy födél alatt. Az udvart patak 
szeli át. Kötelességei : a mindennapi és ismétlő tankötelesek 
tauiiása. Kántori és harangozó! kötelmek teljesítése. Minthogy 
helyben lelkész nincs, megkívántadk, hogy a pályázó vallá­
sos lelki!lettel bírjon. Pályázni óhajtók jelen év május 16-ig 
kellően telszerelt folyamodváuyaikat alulírotthoz nyújtsák be. 
Csak okleveles k.-tauitók pályázhatnak. Az állomás a kinevezés 
után azonnal elfoglalandó.

H.-Karácsonfalva (tt.p. H.-Oklánd) 1900. április 4-én.

IRODALOM.

* A „Katholikin Hilvéilelmi Folyóirat“
a megszokott érdekes tarta-

Pályázat.
— .4 zsombori (Udvarhetymeyye) róni. kalb, kántorta- 

uitói állomás üresedésben lévén, arra ezennel pályázat hir-

■hercegprímás a nagygyűlést berek esztelte.
— Kómái hírek. E hét ■ 11 a

a magyar zarándoklat taiau tévedésből kimaradt. Csak nem 
tévedés a „Voce“-nél is. hogy olt sem említik a magyarok 
zarándoklatát 'i A zarándoklatok sorrendje a következő volna : 
április 17-ikén érkezik Rómába Mondóvá, Foss a no, Saluzzo 
és Piuerolo püspökei vezetése alatt a negyedik piemonti za­
rándoklat. Április 22-ikén 500 cseh ; 25-ikéu a Marche vi­
dékéről olaszok ; ugyancsak 25-ikéu Görzböl 50u ; 26-ikán 
osztrák zarándokok Herdegeu, Clary és Aldringen vezetése 
alatt : 30 ikáu 6. .Sepulcro városából és egyházmegyéből ola­
szok. Április végére várják az osztrák arisztokrácia hölgyei­
nek zarándoklatát De Lippe vezetése alatt. Átlagúi egyház­
megyéje :s küld április végére már másodízben zarándoko­
dat Kómába. — A „Vera Koma“ utolsó száma még érdekes ¡ 
megtérésről beszél Buutros Solido. Homs. Hama és Sábád I
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Szerkesztőtársak : Balin th György. Bross József, Péter János dr., Wagner Sándor.
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leiként, inkolanzéki elnök.
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